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This thesis studied the forms and meaning of the lyrics of “ Luad Suphan”,
which is the important element of this play. These lyrics use the unique poetic

| patterns of Klon (nasw) : Klon-paed (nasuuila) or Klon-suphab (nasugaw), Klon-

doksoi (nasuaenaiey), Klon-botlakom (nasuunazas) and Klon-huadiew nasusiaden),

and figures of speech used to depict deep feeling and beautiful sounds. This study
also analyzed how the translator translates forms and meaning from Thai into
English. i

The result indicates that the translator used free verse as the number of words
or syllables or a pattern of rhyme scheme are not fixed. To retain the message,
meaning, and feeling of the lyrics, the translator used free translation, literal

translation, adaptation, addition, deletion, interpretation and deduction.

It is expected that this study can be a guideline for those who are interested in
poetry translation and to further examine translation techniques to find more

appropriate ways to accommodate translations.




